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1 . 

Introduction 

0 . 1 . h aim of this article is to analyse the adaptation -
of foreign words to Zulu. A brief survey of the foreign 

idio ie also made . l) 

0 . 2. o preview of Zulu phonotics is given. Jurther, no -
tranelatione of English words into Afrikaans or vice versa, 

are made in the text of the article . Translations have only 

been e where they are indispensable. 2 ) 

~· !!Planation of abbreviationa and eymbols uaeds 

• eana •equal to • J > means ' ohangea into• or ' becomes• J 

< means • derived f'rom'; /a/ = the phoneme of !. , etc. ,any 

letter or word outside the symbol I I rill be in the pract1-

oa1 orthography Whe ver it occuraJ (n) = nounJ (v) = verbJ 

(adj . ) = adjectivet (rel. ) = relative and :_ indicates main 

atrcaa. 

~. •Ur1kaana; Eng . D Engl.18hJ Xh. = IhoB&f zu.:.Zulu. 

0 . 4. Zulu orthography used is that of Bantu Educations 

!e:minology and Ortho6!"!])hy No . 2 , 1962 . A broad phonemic 

tranaor1pt1on b sed on the phonetic tranaoription of the 

International Phonetic Aaaooiation Will be uaed. 

2!.2• Only standardised words or idioma will be analyaed. 

Zulu, ia, hOwever, not yet strictly stan4ar41aed .3)~ver­
theleaa, written Zulu baaed on the for.. o~ Zulu epoken 

   1) !he aim ia to ~t this sub~ect a 11t'tle .ore 1ntene1-
Tel7 than Doke 11954 1pp. 88-89t N,.abesi , l954 1p. l and van 
Eeden, l956 , p. 734. In his bibliograp~, B1aaber11948 , 
retera to a dissertation on •JOBEIG ACQUIS I!IOD IN ZULU" 
b1 Oookay, B. aooepted by the Wi twaterarancl Uninrai ty 1n 
1946. llnfort\Ulatel7 thia 4ooUDUmt otlUl.d not be ooneul ted u 
the itwaterarand Uninraity J.1br&rf baa l ost it. 
2) Space 1a 11m1 ted , hence the preview an4 tranalationa 

are oaitte4 . 
3) 'l . SUter fail.ed to 1n:tl.U8110e the Zulua to adopt isll'tu -
PBW• aa the atandard language. see •wative !eaohera• J ournal" 
Jan. 1942. 
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in Zululand and adjacent districts of Natal is recogni-

sed as the literary language. Written Zulu is , however, be­

wildering at times fo r it does not al~ represent the area 

referred to . In 1959 Prof. Byembezi could still aay this 

about it: •It is quite clear that a writer will employ the 

d~alect o~ t he area from which he comes. • 4> 

0, 6. Joreign werda and the foreign idiom anal~ed are main­

ly dra.n from the following aources:Bantu Education Journal , 

ative Teachere' Journal (no longer in circulation) JTermino­

logy and OrthographY ft'o. 2 , 19621 Zulu dictionaries published 

after 1947;language and literary works; and textbooks on 

Zulu mor]thology and syntax. 

Phonological Adaptation of a foreign !el"'l 

l.l.There are two ilnportant factore to be conaidered here , viz. -
(a)the adjuatment of the tina1 syllable of a borrowed wordJ 

(b)the phonemic slU.:f'ta that tde place in borrowed words . 

1 . 2, Adjustment ot the final szllable: Zulu words are made 

up of a syllabic pattern that com.prieea a COlfSOlfAlft + a VOWBL 

( CV) , or the syllabic nual !! or a VOWEL (f) • Therefore , no 

Zulu a,.llabl.e ends 11'1 th a oonaonant tmleaa that consonant 1a 

ayllabic . Similarly, no word ends with a conaonant, 6 ) !nle 

adjustment of t1na1 syllables of borrowed worda which end 

with a consonant 71 are discussed presently. 

1. 3. It ia propoaed to illustrate factor8 that determine 

4) W;reabes1, 1959 , p . l9 . 
5) Zulu 41ctionar1ea &lao uae dialectal tol'll8 of Zulu to a 
lazse extent , a factor Which ~itates againat the atandar4-
iaat1on ot the language as baaed upon the area referred to 
1n Pft&; abon1 cf. Zulu-!ylieh D1ctioDN7 b7 Doke , c. • • 
and l• si , B. w. 
6 . In a word-group or eentence eyllabic a mq en4 a wort , 
e . g . lal• waa1 ifi!IUl• (Jiy brother-in-Taw 1a m . ) 
7) Siij£ie couonalle , nasalised ones and attricatee , it u:pre­
eeed,will be regarded aa conatitutinB a phon- in th18 ~1-
cle . See alao ID4emann, l961 , pp. 18-28. \ 
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the terainal vowel of a borrowed word that anda w1 th a 

consonantal phon•••• 

1.4. If the final syllable of a borrowed noun B) ends with 

/f/ , /v/ O:&." /p/ , ~he !inal vowel of t his noun will be /o/ 

or /u/ in Z u e.g . 

ioitofu < otoof (Afr.) 1aisefo < /siv/ ( Rng . ) 

isis evo • ) 'tj i !ilavu < /,s,lAV I ( Bn8 . ) 

insi;eho < seep izi,Ehu < zip ( t:ng . ) , otc . 

( ote the voic of /t/ or devoici of /v/ in some cases) 

~· en /t/ occurs in a diagraph or other cluster, Zulu­

speakers tend to el ide the other letters that eouetitute the 

particular di raph or cluster. /u/ is retained as t he 

terminative ; e . g . ishifu < shift(· . ) where /t/ is elided. 

amadilatu <: draughts (Eng . ) • /ts/ is elided; etc . 

1 . 6. It the final syllable of a noun endo with /a/ or /z/, -
/1/ is suf~ixed; • 

ubasi <. baas (Afr . ) uehizi <' / tj i: z/ (Eng.) 

ipoai < E?B (Afr . ) usa.yizi < /sa1z/ ( • • ) 

/e/ is aomet~es voiced, e . g . ijazi < jas (Afr. ) , etc. 

Exceptiones ummeae <!!!!. (A:tr. ) , final /e/ probably caused 

by vowel assimilation (sec par. 1 . 12 below) . 

1s1kanioo < a ·aana (Afr. ) sounds like an impersonal noun - -----
derived from the verb - kaniaa. (encamp) ;10) ipho 

iphoyiaa < / p , 'lics/ c-ee par. 1 . 17 below) . 

8) here~ter noun will refer to borrowed noun. 
9) The final vowel. in snfe is not pronounced , "but serves 
to show that the a stands torj di~hthong•. Cbrietopheraen ,    
1956, p. 72 . -
10) However , Doke and Vilakazi, 19!13, P • 370 ea.y - kanisa.    
1e1kanieo. 



!:1.. en the fin yllable of a noun ends 1 t b /_, / , 

/! /, /d / the terminating vowel is /1/; e . g . 

ibhulashi brush (~~ · i washi ~watch (~. ) 

upholiahi / polish ( ~· ) 

ikheji , cage (Eng. ) 

isi tashi , starch (Eng. 

ikholiji '- college (El'l8 . ) , etc. 

i khokholoa1e ~ cockroach ( i s an exception. This seemo 

t o be c used by t he diphthone /ou/ , receding ! tjl which 

compels the ape er to use /e/ at the end . n ex~orated 

pronunciation of cockroach by a Zulu- speaker will show t his. 

1. 8. en the final syllable of a noun endo with /~, the -
terminative i s /1/; e . g . 

is1pan1 < span (Afr. ) ikani kan ( \fr.) , etc . -
1sipunu ( spoon ( ng. ) (see par. 1 . 12 belo ) , im.folomane < 
voorm.an ( b-. ) 1Jali e < Ge~ (~. ) are uceptiono. 

1 . 9 . If the laat syllable ot a noun ends w1 th /m/ ,/m/ be­

comes a71labic or /u/ is autfixed to it J e . g . 

Ur • .!!!.2! ) itoa(u) or itomu 1 Bng. tara ) itp(u) or i~amu , etc . 

1 . 10. Soaa nouns end with ;.; but the 1m/ 4oea not become ayl-

1abic, e.g. Ur. clam ""14amul Ur. alcela" iaike1emu, etc. 
- 1' I 

in4111Jio rlem (Ur. ) is an exception. -
1 . 11. /u/ rema1ne the terminative even when the lut ayllable 

ia/-.p/ preceded by /a/ J e . g . 

Atr. lamp > Uambu ; Ur. k&Jilf) inkabu; Ur. atwf miel-

!!.!.) / 1s1 tabu. ( The derivation ot thia Wfrd trom. bg. aag 

is illprobable on account of the a aound in 1 t and t he abse--
nee ot a t that is found in the Zulu version ot the word. ct. -
iaiteabu ) 

1 . 12. The final TOwel of a noun is alao detel'tlined by vowel 

aaa1Ddlat1on. The t1nal TOwel usill1latee all the oharaoter-

1at1ca ot the TOWel ll)that precede• the final oonaonant ot the 

ori&iD&l no1m1 e . g . 

(i) Ull&ta ( ... t (Atr. ) 1 iketanp < kett!M (Ur. pl at TOm) 
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( 11) iswi.di < sweet (Eng. ) • 1p1k1 - pick (En&. ) • etc • ' , 
(i11) isobho , sop (Afr. ) ' uvolo wol (Atr. ) ' etc . -
(1v) iduku doek (Atr.) • t isitubhu ( Hoep (Afr. ); etc . 

1. 13. Atr. nouns whose final syllable ends With a consonant 

/r/ preceded by / .... / take /a/ or /1/ as a terminativea e . g . 
t 

(i) venster · 1asitela ;botter ibhotela, etc . 
' } 

Exception: ikamelo kamer (see par. 1. 17 below. ) 

(11) beker ibhikili ; aprker / iaipik111 , etc . 

1. 14. Eng. nouna whose final syllable ends with a consonant 

/r/ 12) preceded by /~/ (i. e . ~· ~· or~ ) , take /a/ as a 

terminativel e . g • 

.., (1) guarter ilCkwata ; cover > ikhava. 
I ( 

(1i)conduotor "> ukhondakta ; tailor uthela, etc. (Note that 

1moto is a shortened form of 1motokal1 "-motorkar (Atr. ) . Simi­

larly, udokotela must be derived from clolt"ter and not doctor. 

Otherwise , it is difficult to explain the presence of the fi­

nal 1 in these two words. ) -
(i11) calendar ilrhalenda 

1 . 15. /bl/, /ndl/, /tl/, /dl/ in ultimate position ot an Eng. 

noun &leo determine- the final vowel to be eutfixed to the 

particular noun in 1 ts ad-pted fora sometimes . This vowel is 

/a/ ' e . g. 

/tsibl/ '> 1 thebula (/bl/ must be preceded by /ei/). 

/1. ~ ndl/ > ikhandlela 1 ;~ aikl/ '> iaikela 

/
1 h ..,ep1tl/ 1eibhed1el& ; / 1 m.edl./ '? iaen4lela 

/'ketl/ 1ged1ela ( iketelo is a dialectal fom) 

1 . 16. Snmnary: The foregoi.ng analyaie Uluatratea that the 

Towel to be 8Utf1xed to a borrowed noun that ends in a conao­

nantal phonems is chiefly decided bya 

(a) the :t1nal consonantal phonae 1tael1. Certain co­

nsonantal phon••• take particular terminal wnl phonemea , 

e . g . /e/ and /s/ are followed by /1/ while /f/ and / v/ take 

/o/ and /u/1 etc. 

(b) vowel assimilationJ e . g. terminal /o/ ot ~lo ia 
::.::.:: 

12) tbie r ie silent. 
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ass1milated to t he preoeding /o/, etc . 

1.17 . Departure :trom par. 1 . 16 above may be explained thus: 

(a) Both the consonantal phoneme J'*••••••a at the end 
lmtlr 

o'f a noun, and the vowel phoneme preceding 1 t sometimes exert 

their influence in determining the terminal vowel; e. g . 

1n the noun I baibl/ Where /b1/ is the ultiml\te consonantal 

phoneme, the ~inal vowel o'f the adapted noun ie not /a/ as in 

nouns treated in par. 1 . 15 above , but /1/. /ai./ must have 

e:rerted infiuence on /bl/ such that tile regular /a/ at the end 

becozr.es /i/o 
(b) Shit~ ot etress in a noun ia alao respou1b1e for 

apparent irregular! tiesJ e . g . where the main atress talla on 

/s/ 1n /' aikl/, the final vowel in the nn noun ia / a/. But 

Where the main a trees ~a11s on /b/ in / ' baiaikl/, and no long­

er on the /•/ u 1n / ' aikl/, the terminative of /'baiaikl/ is 

/i/ and not /a/. A similar ez:pl.anation ~ be g.inn in res­

pect of z iltamela .(kameel(bok) (Atr. }, and ik-lo / kamer 

and i;phortaa < pglice as againat upboliahiqoliah, (Bng. ) 

(o) Tonal asatmtlation, subject to consonantal influ­

ences, also plays an important part in 4etermi.ning the final 

vowel of a noun. Kany nouns show assiJI:1lat1on of tone h-om 

lower toneme to a higher one, e . g. 
• iaikali ~ akaal (Afr.) (penultimate toneme-ua1milating w1 th 1) -

u4ol1 , doll (Eng . ) ( " " " o • • 1 ) - -
Sometimes this assimilation worka in renraeJ e . g . 

ibhola ( ball(Eng.) ; ijoka ( ;Juk (A:tr. ) ' itahla <-.. tatel(Atr 

where a higher penultimate toneme aseiailatea with a lower 

one. 

(d) .Association ot a loan notrn with an indigenous one; 
~ Atr. 

e.g . iaikalo <*au- (A.fr.) isikani•o akana (••••) aaaooia.-

ted with impersonal nouna. 



1 . 18 . Irregu1ar Syllabl e Strpcture: Due to elision or addi­

tion of ayl~ables to aclapted words , some nouns are not eaeil.y 

traceable to their original ~rns; e . g . 

(a) 1Uis1on o-r a Syllable: Zulu noun stems seldom begin 

1 th a vowel. When a borrowed noun begins w1 th a vowel , this 

vowel l3) is e,metimes elided and the conson&nt following it 

becomes the initial letter of the noun stem, e . g . 

< AmeriO§ J ibhulukoai anel.koos (Atr. ) , etc . 

but ~en t~e consonant lol1o~-ng the initial vowel is a frica­

t"ive consonant, the vowel is reatined , e . g . (i)Atrika ' Africa 

{i)avareji ~ averye (Eng. ), (i)aaidi ~ acid (Eng. ) 1 etc. 

(i)Vgeli </i 'v ~nd~ "' 1/ (q. )- (the Ur. eva.ngelie 

has a ahar» /x/ sound in In I )and (i)lektriki < /i ' lektrik/ 

(Eng. ) are der1 ved f'rotl wr1 tten worda. 

(b) Addition of a Syllable: This ~ take place under 

the following conditions: 

(1) When adapti.n& a diphthong: e. g . ik:wiyi </ku: 1/ (Mr. ) 

where ::z! ie added. 

(ii)when a noun i.e derived :tro111 t he plural fo~m ot the borrow­

noun: e .g. (u) aisazi ' cigan (B:n&. ) ::!!. in uai,&a!.! ta 

correaponds with.! in /ai ' ga:z/, the plural ot /si ' ga: /. 

(111) association ot a noun with another noun1 e . g . 

(u)khi.ye ..._ /kia/ {Eng.) associated with (i)tin <_ /tea/ (Atr) : 

uahukela j •ugas I (Eng. ) • • An-. nouna w1 th an er -
en41Dg which Sldfix -.!!! in lulu. Otherriae , uahukel a 1a 

#' derived ~ the writ-ten wo~ it sho U4 han been uahuka ~ 

if 1 ta deriTation et8118 from the spoken word. 

(iv) juxtaposition o:t vowel• 1n ultimate poaition1 e . g . !he 

stem of (u)cpthilini < suatree (Eng. )• tin •7ll&blea ,Tis. 

~ a(u) - thi- 11- -ni whioh may be UJlained thuaa 

13) thia Towel coJlJiti tutee a syllable. 



8 • 
.D11lfl , /th1-li- / < .tt ; -!!! < !.!• Written consecu-

&&m{u) ~ ' 14) 
tively the syllables become: /gam-/thi-/li-/ -i/. The 

i of li cannot be followed directly by 1 • A "morphemic 

- - 15) // b .c ...... one of the consonants vo,rel juncture" is needed . n e .•. .u.o 

usually followed by 1 in ultimate position is preferred to 

the sibilants aa t~~~ would u:trcduce a sound absent from the 

originnl noun. 
In 'Y>anthini , ll haS b~en elided , apparently to avoid 

t he confusion found 1n the last three sylJ.ableo o'f Mamthili.n.i 

(o) /h 1 in ihabhul.a <:: appe~ (A:tr. ) is a form o'f •skbi-

liser" of the 1m t1.al vowel . (k /h I does not fOl"m & separate 

ayllable from the initial vouel. It has been placed under this 

sub-heading for convenience . ) ~s explanation holds good for 

ihoviei < ot:tin (Eng . ); u.yink1 .. "' iE!. (Bng. ) , etc . 

l . Jg . Nouns endin8 in a vowel phonue take an equiwalent Zulu 

vowel l)honeme yl at the end when adapted to Zulu; e. g. 

Afr. dubbeltjie indibilishi ; ldulawa ( flour ('Eng. ) ,etc . 

1 . 20 . Verbes All verbs ending with a conaonantal phoneme take 

# /a/ aa the termina'tive J e . g . 

-saha < say (A.fr. ) ; •P•»• - posa / R.2!.. (Afr. ) , etc . 

(the verb, minus its terminative , e . g . -ah- , - poe- consti­

tutes the root morph8llle. !his morpheme is aubject to all 

phonological and morphOlogiwal lawa in the Zulu language.) 

1 . 21. No other parts of speech are treated under this eub­

heading aa they are insufi'icient to Uluatra.te any tendencies 

1n the oourae of adaptation. 
l the main 

1 . 22 . Stresaa In A:trikaane and Bngl h ,Astreae may ehift 

:trom one poai tion to e.nO'ther !n one and tM sae word. It 

14) Slenting linee indioate dirtsion ot S7llables here , not 
the phon .... 

15) Louw , 1962 , p . 54 ·~~"The tena 1101rphmdc TOnl juncture is 
approp.tate for describing this transition from one 87l1able 
to ~other • • • " Thia expression is fitting for our purpoaes too 
although LOUif used 1 t for describing /7 I and /w/ • 
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depends much upon t he eaning intended. Thua, tor example , 
Atr . /'fo:rbezlt/ (n) ~become /foar ' be:ldax/(t4j . ) ;16) 

s imilarly , Eng . / ' 1t.1nnut/ (n) 1a /k a n ' v a:t/ (v) . In Zulu, 

however , stress remains f ixed on the root syllable of a word; 

e. g. ~II -'penda (paint ) ; -'Eendela (paint for)J uyazi'pe­

~ (he paint s himselt)J -'pendapen~ (paint a little) , etc. 

2. 1 . Phon t ic Shifts : Borrowed words are subject to phonecic -
adjustment~ when they are d pted to Zulu. The Phonemes of 

the donor language , especially i f it is not a B~ntu l anguage , 

eeldo coinci de wit h those of Zulu. 

~· Vowel Shift s: The followi ng adjustments are found in 

respect of words borrowed f rom Afrikaans ~d Engl ish: 17) 

(a) ?l1re Vowels: 

;o .. ; / I I e . g. ip/a/ki < park; 

/ .= :/ ? /o/ e . g . i ph/o/rnede < permit. 

/~/ > /a/ e . g . ikhab/e/the , cupboard; 

/e/ > /e/ . g . ish/e/de < Shed; 

IE: I ,. / e/ e.g. i s ik/o/lo < ekAr . 

/11( ? 1~/. e.g . ibh/n/si / ~J 
( . ( 

/A:./ j a/ e . g . umsh/' /n:l < machine. 
' "" 1~1 ~ toi e . g . ikil/o/eo clock . 

I :I / I i i e . g . iiA'£/o/lor.o < for k . 

/ r:e I ? l,ol a. g . 1,bhul/o/ho br\lg. 

/u/ ,r /u/ . g . uk/u/ka .£22!; 
/u: / 7 /u/ e . g . i uh/u.ikt! 'hoek. 

This analysis shows t hat Zulu can accomodnt e the pure vowel s 

ill ustrated here by usiJ1b her Jlr i lt'.ary vowels, vic . / a./, 
/e/, / t / , /o/ a.nd /u/. 

16) La oux and ~~enaar , 1927 , p . 174. 
17) The Zulu f orM of tho vowel is p~aced within / I inside 
the a dapt eu ''ord . 
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(b , Diphthongs : 

I I I _ I e . e . uth/nyil . ~; 

I I J ' I I u/ 1 0 / e.e. 1bhul<a~o gi blouse . 

1eJ.I ~ lei e . g . uw/e/ta waiter. 

loul ., / ol e . g . i k/a :o/si kous. 
~ 

, l ol e . g . 1weoi L/o/t i < ··ais t coat 

l v / l o;.l e •• Jloyi/n~ <: j oi n 

I ~1 

1-- I 
/ui/ 

I_ I e . g .. i th/iye/t ha ~ theatre . 

I_ I e . g . ubh/1ya/ ~ beer . 
ft l. / I '/;a/ e . g . ik/wiyi/ <. koei _,.. 

Three f actors emerge from t he adaptation of diphthongs 

found in bor rowed words ; viz. the Zulu equivalents reveal that a 

(a) Most of the Zulu diphthongs enlist the hel p of semi- vo­

wel~ ~ or z to tide t hem over froc the first Towel t o the adja­

cent one of t he same diphthong . The inclusion of a semi- v:>wel 

between adjacent vowala of a diphthong makea that diphthong 

disyllabic . It t hus - ceases to be a diphthong . 18) 
19) 

Some diphthongs change into pure Towela , e . g . lei/, loul. (b) 

(c) lui I makes use of two semi- vowels in one and thesame 

diphthong where each semi-vowel is fo1lowod by li/, hence lwiyi/. 

•During a eiphthong t he prominence ~ fall or it may riso 

oont1nuously. n20 ) It ic £v1dent that the d1phthonga adapted to 

Z~u do not reveal t hese characteristics . 

It ie fair to conclude that diphthongs :to·llnd in l oan- \70rds 

cease to exist when they are adaptel to Zulu. Their place is 

taken by pure vowels with semi-vowels interpolated. 

18) Jonee , l960y p. 58 seys:"A diphthong must nece•sarily conaist 
of one syllable • .,, 

19) Per ps the /il in /ail is assimi~ated to the preceding~ 
in waiter . 
20) Jones , op oi~, p. 58. 
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l!J• Consonantal Shifts• The chan8es that the phonemes of a 

borrowed word undergoes in the process of adaptation will be 

considered in accordance with its distribution in that word , 

i . e . whether it is in initial , medial , or ulticate position. 

In order to economise space , all phonemes of borrowed wordo 

that coincide with the Zulu phonemes in the adapted words will · 

be omitted . Where a particulfP" phoneme is not found in a 

certain po*ition of a word , an indication of this will be made 

accordingly. 
= 

(i) = initial position; (11) medial position &(ii1)= ultima te 

position. 

EXPLOSIVES. 

1) /k/ (1) /kh/ /kl./ e . g . Bng. cabba&• '> iklabishi 
I 

/k/ /g/ e . g . Afr. ketal igedlela 
V I 

~, Ink/ e . g . Eng . concertina /' inkosi tini . 

(i1)/kh/ /k/ e . g . Eng . location )' i lokishi 

(iii) /k/ /g/ e . g . Eng . truck 7 i thilogo, 

2 ) /t/ (i) /th/ , /t1/ e . g. Eng . tomato utamatisi. 

' (- /t/ , /nt/ e . g Mr. tag!is int abantaha , 

(iii) /t/ /d/ e . g . Eng. lllfeet /' iswidi 

/t/ /ts/ e . g . Ur. :put ., i pi tai 

3) /p/ (1) /ph/, /b/ e . g . Eng . pot / ibhodwe ....,. 
/ph/ , /mp/ e . g . Eng. pension / impesheni 

(ii) /p/, /p? I e . g . Eng . corporation -,. ukopoletsheni 

/p/ /b/ e . g . Eng. teapot )' ithibhothi 
v 

(iii) /p/ , ~/ 
v 

e . g . Ur. sweep , iai8Webhu 

4) /g/ (1) ;gy /g/ e . g . • sam• I' imu 
.......... 

/g/ /ng/ e . g . Eng. g1asa ~ Wilasi 

There is no /g/ in medial and final poaitiona . 

5) /d/ 

6) /b/ 

(i) /4/ , /nd/ 

(11) /4/ /d/ 
, """' 

e . g . Eng. dish 7 1D41ah1 

e . s . Eng. Paradise) 1Phara41ai 

e . g . Eng. chart ) 1ab&thi 

e. g. Bng . bench / 1bhentah1 

(1i1) /d/ /th/ 
(1) /b/, /b/ 

/b/ ,.;> / mb/ e . g . Eng . breechea ,. imbil1tahia1 
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(ii) /b I / /6/ Atr. atiebeuel isitibili 

There is no /b/ 1n ultimate position. 

Summ•!fl Besides the phonemes of borrowed words which corres­

pond w1 th ~se of adapted words in Zulu, the forego in& ana­

lysis reveals the following tendencies: 

(a) Initial position s (i) all explosives are sometimes nasali~E 

(1i)/k/,/t/1/p/ are de- aspirated . 

(111) /k/ is aomettmes voiced . 

( iv) /g/ and /b/ are sometimes devoiced. 

(b) Medial poa1tio'! 1 (1) /b/ /6/ •) 1111 is voiced t and 

(iii) /d/ is devoiced . 

(c) Ul tiJIII:te poei tion ( i) /k/ , /t/, and /p/ become voiced. 

7) /nk/ ( 111) /nk/ ~ /ng/ e . g . Ur. bank > ibha;age. 

8) /nt/ (iii) /nt/ /nd/ e . g . Ur. bont > - bhondwe 

9) /74P/ (iii) /mp/ /mb/ e . g . .ur. hnlp > ihembe 

10) /n/ (iii) /n I /DIY e . g. Eng. •Prins> iaipilingi 

11) f Ifasaliaed /d/ and /b/ not found . 

There are no t 1ni tial and Jl8tial poei tiona of naaalised 

ploa1Tea. 

:PRICA!IVES 

12) /t/ (1) /f1 > /rd/ e . g . Ur. vadoek > ~&4uko 

13) /T/ 

14) /•/ 

15) /s/ 

16) /hi 
17) /x/ 

(iii) /f/ /Y/ e . g . Ur. graat > 1halavu 

lfo change . 

(1) /•/ /na?/ • •B• Ur. ••ep ., in81ph0 

(111) /a/ Is/ e . g . ur. 1!.,1- > ipulaai 

lfo change. 

/f/ a /a/ in initial position bee ... naaali8e4. 

/f/ a /s/ ~ ul~te poaition beooae .oioed. 

~ (i) /hi lh/ e . g . Bog. haU -, uhah 

(i) /z/ /hi e . g . Ur. sana > 1bana1 

(111) /x/ /hi • • , . Mr . .... > 1aaba 

/x/ DOt found 1n medial poaition. 

If. B. /hi 1n initial position is voiced . 
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18) /Q/ (i) f I /m£/ e . g. Eng . thimble ~ imfimbolo 

/Q/ /tb/ e . g. Eng . theatre ithizetha 

(ii) / Q/ /tb/ e . g . Eng. catholic khatholika 

(iii) /Q/ %v/ e . g . Eng . bath / iLubhavu 

19) /nt/ , /nv/ , /nz/ not found . 

/ns/ is found in medial and ultimate positions only. 

(11)/no/ /nt ? / e . g . Eng . pincers ~ iplU.ntahisi 

at COBTINU.ANTS 

20) /1/ (i) /1/ /n/ e . g • . Bng . leconade > unemenedi 

(ii) /1/ /z/ e.g. Eng . /tlju:l/ umn.yuz1 

21) /m/ No change. 

22) /n/ (11 ) /n/ /m/ e . g. Eng . envelope ? 1mvilophu 21) 

(iii) /n/ /1/ e . g . Afr. lemoen ulamula 

23) /r/ (i) /r/ /n4/ e. g . Ur. riem "'> indilimo 

/r/ /1/ e.g. Eng . rice )1la,yia1 

(ii) /r/ /1/ e . g. m . t#ll~ tn~ 
Eng. tearoom ithil.omu 

(iii) /r/ /1/ e . g. Atr. spyker ~ 1aipikil1 

/r/ /n/ e.g. Ur. Eoer ~ 1Bhunu 

/r/ may "'> /r/, /1/, /n/, or /nd/ • 

S t+VOWELS 

24) / w/ No change. No ultimate position. 

25) /j/ (1) /f/ /j I e.g. ur. jaa > ijasi 

AnRICA'lES 

(11) /j/ /j I • •B• Afr. bobbejaan(apanner) > 

ubhobhojahi 

No ultimate position traced. 

26) /t "I (1) /t I /_ I e . g . Eng . ohimnez ) uahimela ' 
fttl//~1/11111 

(11) /t I /t_ 1! e. g. Z:ng. matches ) uaetahis1 

21) !! before ~ becomes ~ in Zulu. In Bng . /n/ in enve­
lope doea not form a aingle a~eeoh-sound aa /~4v,f in 
imvilophu 1n Zulu. 
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/t I 

/4 I 

14. 
I_ I e . 6 • Eng. k1 tchen 5 ikhishi 

(1} I -..~l 9 /3-- I e . g . Eng . jersey i;lezi 

(i11) /~ / /j I e . g . Eng. cage ikhe31 

/d. I /t ? I e . g . Eng . sausage isositshi 

/d / > / I e . g . Eng . bandage ibhandiahi -
/d I ~ /n~ I e . g. Eng. br14ge .. 1bhilinji22 ) 

CONSONANT COKBIRATIO s. 
28. en a borrowed word contains syllables Whose letters 

have a CO ~o T + CORSON&~ (CC) combina~ion, Zulu tends 

to s eparate these conaonants by inaerting a vowel in-between 

them. This is in oon.tormity to the pattern of the composition 

ot letters of a syllable in a Zulu word; i . e . ov. !he type 

ot TOwel to be ~~erted is determined by vowel assimilation 

to a large extf!nt. 

A.aa~at1on JD83 take place between the vowel prece­

ding or succeedi!lg the CC combinarton and the new vowel . 

(a) Aaaimilation with preceding .owela 

In the followillg consonant oOBbinationa the TOwel to be 

inserted 1a /1/a /kl/, /tr/, /gl/, /br/, and /gr/, provided 

t hat these combinations occur in initial position and in 

nouns of class 5 ( einhot• a claaa1tication). !huaa 

Ui + kloso 111 + kil + oso 7 1(11)kilogo < olock (ED& . ) 

111 + tra.u23)111 + thil + .. u 1(li)th1lamu<tr.a (Eng.) 
( 

111 + globhu > 111 +gil + obhu 1(11)c11obbu < c lobe (Bog.) 

111 + bl1n.312)> Ui + bhil + iDJi > 1(11)bh1111lj1 <.br1ye (ling.) 

1li + clawundi? 111 + gll + awund1 -.,. 1 (l1)sU&W111141 ' pyUDd 

(uauall.y football groa4) (3ng. 

22) A rom uaed 1n the Blllpangeni thlms1n1 area in Zululan4. 
23) !£ 1• aapirated. 
24) aaeUlilation ~Y 'ake place either W&J here . 
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ouns which begin with lsi tend to separate the lsi 

from t he other consonant of the CC combination and t+t 1 t e. 

a s part of t he prefix. This process effects the incorpora­

tion of 111 after the lsi. The other consonant then becomes 

t he initial consonant of the noun stem1 e. g. 

Eng . alate / islleti; Eng. steam isi timu ; Mr. stoel > 1s1 tu­

lo , etc. -
!hese nouna belon& to class 7. 

1•11 1n initial position of a noun aometimes results in: 

(a) I 11 ? I t I , e . g . Ur. alee ~ isih~ibhi 

(b) /1 I / I 't I , aq. and lsi ia elided e . g . 

Eng . (railway)sleepers '7 ihlibhiai (plur. amablibhisi) 

In lekl , lsi is separated from /kl but /k/ / /kll 1 e . g . 

Atr. !!!!.tm ;> isiklabhu 

/st/ 1n medial position is retained; e . g . 

Eng . du.ater idasta 

lot/ in ultimate position is either retained or /t/ is 

elided : e . g . (a) Eng. ChriDt > uKrestu 

(b) Eng . .=2_mmunist '> ikhomaniei 

In uTQU.aimuzi ( /Krism a sl ,lr/ ia elided , /s/ and /m/ 

are separated by li/ which is also assimilated t o the prede-

din& /1/ of /Khio/ • /l~ndril il.ondolo on aocount of 

a similar process . 

Assimilation with n succeeding vowela 

(1) Examples of nouns where the vowel to be inserted is 

determined by a succeeding vowel: 

(ioi)kulutu ~ skroef (Atr. ); (ili)puluho < ploeg {Atr. ); 

(ili)bhulukwe <. broek (Afr. ) 1 etc . 

(2) In par. 1 . 6. above it was shown that when Is/ forms 

the terminal consonant of a noun, th t noun takt'£ /1/ u a 

teminatin« vowel in Zulu. Hence nouns like /b~/ , I s ~ ks/, 

IP o n/ will end 1n an /i/. Due to asaimi~ation ot wwels, 

the lk/ and /a/ in each noun will be separated by / 1/ ; e . g . 

Eng. /b ' ka/ > 1 bhokisi ; Eng. /a 'Jksl > (aaa)aold.ai 1 .de, . 
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29)lt~l 1n ultimate position. 

In I h ' spitl 1, ltll is separated by lei which is 

inf'luenced by the preceding Iii that sounds somewhat like 

lei. The initial /h~l ia elided and lsi becomes part ot the 

prefix. Apparently , in an effort to voice the /h' l sound , t he 

ploai ves get voiced, resul tin8 in Ell and ll . The ltll at 

the end of the word may have sounded like lt c} l I to the Zulus 

when it was heard for the first time . So , instead of aepara­

tin8 It/ :from !-'f/11 in /tl/ , It~ I/ was separated from /1'1. 
Renee , lisibE ~ -t. 

A more or less similar explanation can be given for 

/b?tll. 

The ultimate /tll ot words derived trom ~. does 

not aeem "to have oauaed much dUficul ty . E. g . skottel :> 
iaikotela • U1 timate /tl/ of Ur. is not as aJiarp as that of 

Eng. 

2. 4. Besides the phases of adaptation of borrowed words 

illustrated in par. 2. J. above, the examples prove the fact 

that the process of adapting loan worda to Zulu is not arbi­

trary or contused. 

2.1, Ketatheeias This phenomenon is illustrated by borrowed 

words li.kez itosholo ./ sbovel(Eng.); iroli L..l om (Eng. ) , etc 

3. 1. Morphological Adaptationt Some aspects ot the grammar of 

borrowed words have been discussed b7 various liJlgu.iate before. 

In this section, only those aectiona that have not been treated 

before are 41aouaaed. 

J.2. .,rrowed te1"1l8 of kinship relation are folD14 irJ. claaaee 

l(a) and 2(a) ,e.g . U!llti ~ aunt (~ . ); uaiai auaaie (Ur. ) 

u.1bali/ua1btz:1 ( awaer (Af'r. ) 1 ubhuti <.... boetie (Ur.). Suaaie 

in Mr·. refers to a kid sister and boeH.e is o:tten uae4 to 

refer to a y-ounger brother too . But in Zulu, these te:nu are 

used 1nvariably to Nfer to one • a senior. 

Proper naaea aleo fall into theae two claaaeea • •I • 

uPi t1 <. Piet (Atr. ) 1 oJiarila <llaria hulle (Ur. ) 1eto . 



17. 

3. 3. Impoz•ted no·.ms tilat o.re used in the singular form only 

are found in claso l(a ); e . g. ushizi ( cheese (Eng . ); 

upokiei < pox (Eng. ) ; uphulufu ( proof (Eng. ) , etc . 

~ Claooes l(a) and 2(a) co~tain no~s th~t indicate some 

quality , potentiality , or power possessed by the objects which 

t hes e nouns denote; e . g . 

ukhiye ( key (Eng . ) haS potentiality of openong lo~ed doors . 

udalimede / dyna .. i te (Jing . ) has power to blast hard and solid 

rook . 

usende < acent (Eng. ) has quality of fragrance; etc . 

It is tbaee special quali~ies possessed by the objects 

which aay have inflaeaced t~e claaaifi•ation of these nouns 

i n a persons ' ola2s ~ther than that to which nouns of life­

less objects belong. 

H 
~· There are nouns that have no plural forms in class 5; 

e . g. ibhotela _!)otter (Afr. ) ; .JJcb.ofi_ t ee (Eng.), etc. 

3. 6. So e borrowed nouns which begin with /s/ followed by 
1"1 

a vowel or those beginning in I \ / are placed in classes 

5 & 6 ( ili- ,~ma- class); e . g. 

Eng. !.!! ) iseth.t ; Eng . (work) shop ") ishabhu J ate . 

ouns whose initial consonant is /e/ followed by an 

explosive consonant (in a consonant combination) are placed 

in olasses 7 a a. 
3.7 . Al~ ~orei n nouns which fall into classes 9 und 10 are 

prena alised ; e . g . 

i nkontilaKa < kontrak (A r . ) 

The f ol l o 1ng have no plural f o 

1rn£ulu enza inf uenza ( ng). 

i mp sheni ( pension (Zng. ) 

. 
' 
i mbulukeabeni Zembroca tion (;n 

~· The follow1nP bo~wcd nouns wero 1dentif~od in class 14: 

ubuke l emu ~ 
\ sk. 1..:1 ( J,.fr. ubukhumkane / i91khumk!llle (Xh. ) 

ubudomu ~ ( ~er. ); etc. 
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~· Mw~· foreign nouns ar9 clasoified in class 15 ; e . g . 

(A ..~..r . , uk~-..kholoaha ( crochet ( ;ng . ) 

3 . 10 . Dever a tive nouns a re fo·· d in the fcll.:>wing class9a : 
4 

Clo .. s 1 : - oe-s.:a ~ UI:l.B._srd (c..etective t o s e arch (~.) 

-j~ a ~ ~j8bi (jock y om t e jaag (Afr . ) 

-~shi:J • > unahus~..iai (Y.h. ) umtshutshioi 

Class 5: - phoyion ? 1phoyiaa (~ . ) policerce.n. 

Class 7: - ,e0k" 

ld!· Relative St ma . 

~he f ollowing orr?w~<l relative o:.orn.o are found: 

-bhond c bon t ( \f!' . ) - docu < dom (A:tr. ) 

3 J2 . Dorro tud Vbrba c an l'!e cle.sni !ied into the follO\rl.ng 

v- ie 'tiel3: 

~~~~~~~~~~-v~e~r-b._s: - phase pass (an examination) (Eng . ) 

-~aac vaa (Afr . ) -
olycyllab c verbs :. - kolobhB skrcp (t fr . 

Vo el Verb 1 - ayino. iron ( P . ) 

3J3. Tho phenomenon of hononymy ::..e found in borr o\"1Cd wordc ; 

e . g. 

iphayln 1 

(corset) . 1kamu comb; camp . 

point; ~nt ( I'or loandinB and off- loadi ng) , etc . " 
"--' 

.l:!i• The oyntac ic use of borrcwed nouns of class 5 shows 

a tendency a ong Znl u- speP.kere to uee the aubjectival concord 

ot claaa 9 J e . g . 

IhoYJ si ya!d:thi inkulu k~.hulu. (ra- is uaed instead of !!:) 
B•!s!mpp n,gesethi ;rezi tsha acayi thenp. eThekwini. <z!:: ia 

  used in~ead of !!.- and n- instead of .!!- ) ' etc. 

The transfer of the use of aubjectival concords from 

one class to another does not take place wi-th ind1genoua words 

in Zulu . 

Borrowed nouns of olaaa 5 tald...'l8 a cl:~'ls 9 aubjeoti­

val concord ~ aeldom used in the plural fo~ Conaequent-

17, apee.kera ( and wri tere too) tend to regard all nouna w1 th 

out an /a/ in their prefixes as belongillg to el.aaa g. But 
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when isethi also takes a class 9 prefix , the matter becomes 

more baffiing. 

ldZ.• An adverb Whose derivation is unknown is - mahala. It 

may have been introduced by traders because 1 t is used in 
d >-

the Sotho languages and otherj languages of the Republic of 

South Africa. It is also doub~ if it is derived from 

an original stem in Bantu. It meana to get some article for 

no payment of money. 

i • l • Extension of the ean1pg of an Bxiating ord in Zulus 

The term "foreign words" is used here to incl ude even words 

which haTe not been bo~wed from other languages. This is 

done in order to make it possible to renew words whose deno­

tations have been re-adjusted to connote particular foreign 

concepts as well . 

4. 2. The extension of the meanin& of an indigenous word to 

acco odate a foreign idea is effected by associating the 

foreign concept w1. th an existing one in Zulu; e . g. 

The crocodUe ( ingwen,ya) is known for 1 ts capaci ty of 

swallow1ng stones which are used tor grindin& its prey in 

its stomach. (It sounds like a t fai17- tale though I ) • When 

the Zulus were faced w1 th nam1 Jl8 a stone-crusher on the mines 

an other works , they called it ine!ll.T!• 

IsosaJtsoao is a leader in a dance or muaioal perform­

ance . This term 1f88 extended to refer to ohuroh stewards 

and other leaders 1n church organiaationa . 

Isondo 1a an animal ' s hoot. en a pot w1 th lega waa 

introduced . these legs were called -ondo and not amaaen 

which were previously uaecl tor supporting a pot. AmaaekO 

are detached from the pot , amasondo like those of an animal , 

are not detached . Again , when the wheel waa introduced, 1 t 

was also called 1aoD4o. 
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5. 1. The Coinage of New Words: The process of coining new 

words can be explained in three wqs1 viz. by: 

(i) Loan translations where a word or phrase 
rendered 
litex­

""-
ally in the veru.cular; e . g . 

iphephandaba - newspaper (Eng . ); isandopheshu ~ dwarshamaer 
(Atr, ) 

(ii)In accordance with characteristics of an object: 

hese characteristics are usually perceptible features of an 

object; e . g. 

isi thuthuthu/isighughughu ( a 1!10tor cycle) gained its name 

from what is to a Zulu • e ear an enclleaa thu •• thu ••• I qhu •• qhu. 
~ 1..) · :; ..... ,. '--lc.~t ,r ,·c. 

• • • • sound caused by a movin8 motor cycle . /enMQ t,·Ck. d) 1t,c.. ..c ... . 

ugandManda (originally a steam- roller but latel y , a tractor) 

gained its name from its characteristic thumping and stampinB 

noise . The steam-roller literally pounded Whatever stood on 

1 ts wa:r , hence ugandae;anda. 

Iaitolotolo and igtspgo gained their name from 

s~lar observa tions made by the people. 

(iii)Dy description: e. g. umhleli (a newspaper editor) 

describes the man who arranges the new.paper. 

igotshwa (a pen-knife) . !he original name for a kni~e 

in Zulu was umukhwa • en ~ European knives were introduced , 

the Atr. term mea was borrowed. But When a pen- knife came , -
a distinction had to be made between it aD4 the other types 

of knives . 1gotshwa describes the knife t hat folds - a 

foldiDa knife . 

§.d. Geographical distribution of Loan- wordaa ~e tollowi.Ji& . 
' ;., ,C ..._ {a~ 

ten students of the University College were oonaul ted to deter­
......_ 

a ine t he form in which borrowed words oocur in their hollle 

districts' 

• O. J . Butheles1 from Newcastle hereafter referred to as A. -
sa . . B. ina " El"tlelo " " " " B. -

Mr. A. B. Chili sa .. thwalumi • .. " .. c. -
" l . llaT\Dldla " ahlabathini " " " " D. -
" G. S. )(yesa " Eshowe ,, 

" • .. B. -
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iss. J'. T. Gcabashe from Ndwedwe herea:tter referred to as l. -

Kr. :B. R. -- em be " Dundee " " " " • i· 
I • '\ .. (:>">A 

~ 

,, Vul?'1""- .!i. 
" J . B. Hlonpane .. Haminarsdale " It " n • I • -
" . B. Xumalo " Germiston " " " " " J . -

6 . 2. None of these students had resided in the area 't he/she 

represents for leas than ten years continuously. .. ost of 

them were born in the districts they represent . 

6. 3. !wO factors could mUi.ta'te againat obtaining an authe­

ntic position about borrowed words ,Tiz. 

(a) In the sample chosen, aome of the students may have 

used their own idiolect. 

(b) The students ~ previously have been influenced 

by Zulu as taught at school, and aleo by 'their knowledge of 

European languages . 

Wothing waa done to control these faotore . 

as. 
6. 4. Lists of foreign terms dealing with the school , house-

hold , transport and other miecellaneoua worta respectively 

were ooapUed in Zulu. Each term waa ginn with ita equiva­

lent in Ur. and Eng. oppoai te to 1 t . Students were consu­

lted individually in an office . No member of the aa:aple knew 

who the I. other members were . The words were rea4 out by 

the author in the European t••1... laftgUage beet known to 

the informant and he/she was asked to give equivalent term s 

1n Zulu • ae spoken in his home di.atriot . 

6. 5. R!!!lt•u !he number of Tari.ationa from the words ginn 

1n the llatll were aa followa: 

(i) Out of i! aohool ter..a , the scores werea A ~ 11 B • 81 

0 = 6J D = 4J B • 6J p = 3J G • o, H • 4, I D 91 I • g. 

( 11) Out of 7.l household teru, the tollowille varia tiona 
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were recorded: A = 5; B = 20 ; C = 8; D = 16; E = 10; t 3 

P = 8; G = 5; H = 9; I = 13; J = 42 . 

(111) Out of Jg, terms dealing with transport , the results 

were: A = 2; B = 11; C = 8; D = 5; E = 2; P = 2; G = 2; 

H = lJ I = 6; J = 15. 

(iv) Out of 2Q miscellaneous tel'llS , the variations weres 

A = 0; B = 20; C = 0; D = 1; E = 1; P = 7s G = 2; H = 0; 

I = 1 ; J = 19. • 
I I"\ 

6. 6. Total Scores arranged ascending order ot difference: 

A = 8; G = 91 H = 14; E = 191 P = 20; 8 = 221 D = 24; I = 29; 

13 = 591 J = 85 • [Tot e.. / -n u 'I'Y7 her o'f .:-e t" "'>?S -= It? 1) 

.2.!.1.• 1'he position w1 th the latter tour areu is aignitioant. 

!he high score ot variations for ••blabathini (D) , is not 

explicable . Eraelo (B) ia detinitely intluenoed by Atrika•ns 

(unfortunately , space does not allow of the inol uaion of the 
f 

lists of words to demonstra~• t~ . ) to a ~e extent. To 
,n ,,. ... ~ - 7::: 

some extent al.so , Germiston is by Atr1kaana more than by Eng . , 
~ !Purther, Ermeloand Germiston gave .oat nouna that belong to 

/ 

olaaa l(a) with a prefix o't clue 5 nouna ( 111- class). 1'he -
nouns ot olasa l(a) are ap~arently regarded as mere lifeless 

1/; objeot•in these areas - hence this irregulariv. 15) 
./' 
Germiaton (J) and Hammarsdale (I) are 1n4uatr1al areaa 

w1 th a resultant 1n:tlux of people apeald.Dc JI&D1' different . 

languages . fhia ~ be the oauae of the h1sh scores of 

~tiona in these centres. 

1 6. 8. 'l'he xjeaults of this survey show that the a4aptat1on of 

loan- worda to Zulu has a geographical distribution. 

25) see remark on class l(a) nouns in par. 3.4. aboTe. 
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lrl· 1:.1• The ForeiB!l Idiom: Idiom is a "form of expression 

peeuliar to a lallgU88e." 26 ) The term ":foreign idiom" as 

used here refers to borrowed fo:nns of expression that have 

become naturalised in Zulu. No slang 27 ) is disousstd here . 

The test of determining whether the idiom considered as fo­

reign - is adapted to Zulu or not is for one to be able to 

say this of it: "that is idiom which is natural for a normal 

Englisbman28) to say or urite . "29) 
Ll• Words and Phrasesa The following words and phrases illu­
strate the foreign idiom in Zulu: 

(1) manene namanenekazi (gentlemen and ladies) < Xh• is 

a polite way of addressing a meeting . W Zulu lacks a refined 

term for this purpose . L~nguage-aense did not permit 6f 

the use of Libandla/ Bandla as women also attend meetings 

nowadays . 

( ii) ukwenza inkulumo 
s 

to make a speech (Eng. ) ~ead 

of ukukhuluma; inkulumo kaSibanibani < so- and- so • a speech(Eng. 

instead of 8111&ZW1 kaSibanibani . Originally inkulumo simply 

referred to a conversation there being few meetings , and these 

mainly addressed by the king or head-man. 

(iii) -sikelela <..., (lh. ) -sikeleb • In ~ Zulu the J 

use of -ikelela is mostly used in the context of the anthem: 

"!kosi Sikelel ' !Afrika" (God bless Afrioa) . The verb - busisa 

is generally uaet to denote - sikelela in Zulu. But there ia 

no denying the f act that - sikelela is faatly gaining ground. 

A Zulu version of "Nkos i Sikelel ' I.Afrika" only discarded 1 
30) 

uphondo and replaced 1 t with udumo • 

26) see Concise Oxford Dictionary , 1958, p. 590. 
27) Zulu slang has been adequately' de:tined and deli:mited from \ 
correct Zulu usage by R. s . Ndlovu; see Ti. A. Thesis , 196~. 3 ~ \ 
28) Read "Zulu" in place of "Englishman" . ' 

29 ) Fowler , l950 , P• 251 . 
h 30) aee lfative 'l'e~era • Journal , Oc ~ .• 19'+ 1., b . ~lo . 

.~ , 



7. 3. Other Expressions: 

~ < .J.!! (Afr . ) Ya, k- jnlo- Jre (YE's , it ia so) • 

mani ! < ~ ! ( fr . /"::ng . ) R vi nani \7enal (Stop i t man! ) 

noma qha < whether or not (~g. ) Uzolruya y1n1 eShowe noma 

gha? ( 111 you be going to ~ahowe \?hether or not ?) 

otice thRt t he sentence ia co~plete wi thout the us e of 

noma qhe.. 31) 

Ycnz njepgoba cnza < do a he does (~ng . ) ins t ead of 

- l i n&isa u---/ yenza njepgo--- ; etc . 

7. 4. Tine : snos of mont ho , week-days and referri ng t o a 

dcte on the calendar have been borro ed from 3nglish to a 

great extent . \eadi ng tice f rom a clock has equally been 

borrowed verbation fro~ ~glioh . 32) 

~ · 5 · iafikn n~otheni ~~eSonto kuyo l enyanga ephezulu , UMashi . 

(He arrived a t 10 o' clock on unday , during this month of 

arch) . Y.onje kwakunr,o~ls knb~i? o, kwakungomhla ka- f o. 

(By the ~y what w s t he d te? Oh , it w son the fourt h) . 

~· The Saying: T e use o the ror~isn idiom in Zulu has been 

wel l illuot 
t • ,, 

t ed by the 1se of the s aving . 

he form of tho s e.yioo: I t ueeo nouna (both indig enous dlld 

loan) preceded by n v ro in the infinitive. The saying is 

lit ral (or concrete) yet aving a deeper underlying meaning. 

ukuthel ela 1kh da {lit . t o pay f or one ' s head) .= to pay 

poll t ax . '~b~ba itoho (lit . t o catch a temporary job)3J) 

to be in t por ary e 1loyment . Ukuboshwa ekudleni (lit. to 

be t i ed i n r espect of food) = t o be put on a diet . 

yifunda (incwadi) i vnliwe (lit . t o r ead a sealed l etter) = 

to r d between t he lines . 

31) See Dhlomo , R. R. R. in ttflel~abt ~d uNomalanga 
k~dengezi fo r the use of s p e . ,. 
32 RAdio :Bantu is experimenting on a way of calling time 
accorling t o hours (amahora) and counting minutes minutes 
befo re or aft er a particular hour has s t ruck . Note also that 
the term ''ihora" as us ed by many Zulus indicates duration or 
l ength of til!le; e . g . tsi hamba i hora elilodwa uku.ra kwallanza­mama ( I travel an hour to 1anzEU!lllYama) • 

The word 1 toho see e to be derived f ro Holland a tbfe 
whioh i s expl&ined thus : hark , om de op •t land aohter even 
t e ver amel en (ee Ni euw Groninger oordenboak, Groiilpgen -
Djakarta, 1952) . 
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Ukuhlaba incwadi (lit . to thrust or pierce a letter ) = 

to scribble a letter; etc . 

~· Proverb : yombazi34) i d ntified so~c proverbs which 

cane about as a result of ~he Zulus ' contact with the white 

nan. He did not analyse the • It is proposed t o diseuse 

t hese proverbs briefly here . 

The proverbs are still relatively fe • Eut it is not 

out of pl ac e tv make a few observa tions about them , e . g . 

(i) ~1ey ~ra ~ainly on light day- to- day affairs and do not 

expr eco deeper human feelings and emotions . oat ot them a re 

u ed i n light conversa~ion; e . g . 

alibonanga eliwinnyo (lit. he backed the wrong hors e) = 
he mise culnted. 

ahambiea okwejuba liknNowa (lit . be has gone like Noah ' s 

dove ) = he went away tor gcod; etc . 

(11) ~hey shou tho Zulus ' int~ate Ob3ervation of a white 

an ' s av of li~e ; e . g . 

umlUI1611 angathUI'lBa i aicoco (lit. a hi te man may wear a rins) = 

it i L poe ible l 

~ idently t he Zulus had studied tho white man s o clos ely 

that ... hey came to the inevitnblc conclusion that he would never 

borro~ fro their material culture . 

~~disi kamzali ucfundisi (lit . a priest does not beget a 

priest) = children s eldom take after their parents. 

Here also t perhaps contrary to the Zulus earli er beli ef 

that priesthood descended f rom father to son , they s oon 

realised thst thia was not ao. In Zulu socie~y a • tr-ade" o r 

"p rofession" is heredit~ry - i ron smiths beget i ron a~ths; et~ 

(iii) 'o e of t he proverbs s how a profound thought and a keen 

sanae of associati ht an aff airs with lifel ess ob j ecta; e. g . 

ukhaliphe nganx~yo njengo~ese (lit . he ha8 an edge l i ke a 

knifo - he cannot cut beth ways) = he thinks that he i s smart! 

34) See Nyembezi , 1954 , p . l. 
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~· Reasons for borroW!n5 words and the idiom of other 

languages: The reasons outlined below are some of the oany 

possible causes of borrorlng. 

a . 2. be existence of Zulu spoken side by side with other 

languages . Diff erent languages that are spoken in the same 

aren tend to influence one another. The European languages 

have also borrowed from Zulu , although to a lesser extent. 

For example , indaba and a.ikona in Afrikaans are borrowings. -
a, J• Inadequacy of the Zulu vocabulary or idiom to express 

f oreign concepts or ideas concisely. E. g. isitaha is a ute­

nsil or recept~cle . hen a dish was introduced to Zulu 

cu1 ture , indishi was found to be more precise than iei tsha . 

Similarly , usunsul;o (native awl) failed to survive in the 

presence of 1naJ.1.~ < naald ( A£r. ) 

a. 4. It is more convenient to borrow ready-made words or 

expressions than to coin new ones . Tbia brings about econo­

my ot eff ort , time and perhaps money as well. 
t.,e ~r t "1 

8, 5, Indolence on he speakers of the language who ~ tail ... 
to keep borrow~ to tha m~um. It is , for instance , 

surprisin8 why ibhande < band (Mr. ) was ever borrowed lthen 

iaibhamba , isitooiya , or ixbama are sound and crisp. 

a.6. Popularity of slang. "Slang abounds in the apeeoh of 

every Zulu-apeaking person , irrespective ot culture or 

education. People of all walks of life uae slang 1n pri­

TaC7 and in public . " 35) 

i:l• OONCLUSIOW : This survey is brief and only ahowa some 

phases or a very wide topic . ~he conclusions arrived at are , 

there :tore , mainly applicable to the small :tiel.d that has 

been studied . 

ill• Language borrowing is a sign of cul.tural. change . The 

:tore-Boing survey has shown that borrowing words from other 

languages is not just borrowing o:t worda :tor 1 ta own •ake . 

On the oontrar;y , the borrowings found 1n the language are a 

record or register of concrete objecta or ab•tact icleaa that 

35) eee 5dlovu, 196), p . l.Ol . 
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have been incorporated into Zulu lite due to its contact 

wit h fo re i gn cultures . E. d. in primitive Zulu life t here t .:, 

were no oars , radios , angels or the Holy Spirit. en t hese 

were intriduced t o Zulu culture , they had to be named in 

Zulu or a trans l i t erati on of t he naces in the donor language 

had to t ake place. 

9. 3. his s tudy has also revealed that langtl8€e borrowi ng 

is guided by l anguaae-sensc to a large extent. Grammar does 
t ,!:_ •d~._f,. -n c f S' 

not always guid~ borrow~ IbancUa (assembly of men) has 

teken - eni as suffix in the locative form when it refers 

to a church organis e. t ion while in the original noun there 

i no suffix used for t he loca t1ve . 36) The syntactic use of ~ 
class 5 nouns discussed in par. 3 -14. above have proved t hat 

gre.I:lmar is not always the guide . Further, words with a pho­

l"..ic ntru.cture resembling that of obscene language are avoid-

ed; e . e . Eng. scent has been called uaende , and a cent , 

isenti to avoid l ikeness t o isende which ~ not be used 

in polite speech. Therefo re , Zulu accepts structural ele­

nents of other languages only i f they correspond to her 

tendencies ot development. 

~· he borrowing l anguage retains its eeeential character. 

Adopt i on of loan words and the foreign idiom do not sugge• t 

any possible convergence or unification ot languages between 

t he borrowing and the lending 1~ 1n hture . J, 
~· The phonetic structure ot Zulu is enlarged (perhaps distur 

bed ) by the adopt ion of such speech- sounds aa !£1 ~ · !! , 
et~ . his ia :ru.rther evidence of l inguistio chan&e that 

h t aken place or t hat i s still in the process. 

36) see ryant , 1920, pp. l50-151 . The writer makes an ardent 

de teuoe of grammar as t he norm for adapting loan-words . Hie 
condemnation ot what he oa.lls "lfatal.i au" (Which han aince 
become good Zulu UBQ8e) proves that grammar cazmot always be 
the guide i n the absorption ot ... • toreign words. 
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2. 6. Par. 6. 7. above shows that so~e Zulu- speaking areas havE 

been influenced more by Afr ikaans t han ather languages . Furthei 

t he analysis of the adapt ation of loan- words reveals t hat 

the European languages have left an indelible mark on Zulu. 

his lnnciu 3 will never be quite t he aame as it was at t he 

turn of the l as t century. 

2il• Borrowing i s not limited to words . It permeates the 

very idiom ot Zulu. 

oooOooo 
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